Особенности глагольной системы валенсийского диалекта каталанского языка
Свистунова Дарья Андреевна

Студентка Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова, Москва, Россия
Целью настоящего исследования является рассмотрение характерных особенностей глагольной системы валенсийского диалекта каталанского языка в рамках изучения актуального состояния диалекта на материале валенсианоязычных СМИ. За основу будут взяты характеристики валенсийского глагола, определенные Жоаном Венем в его работе «Els parlars сatalans», а также каталонистом Эмилем Касановой в статье «El valenciano dentro del diasistema lingüístico сatalán».
В качестве языкового материала рассматриваются статьи следующих локальных изданий Сообщества Валенсия, использующих валенсийский как основной язык письма, – Diari La Veu, Diari Serpis, Alcoy Informa. 
Валенсийский – один из западных диалектов каталанского языка, а его принадлежность западной группе определяют в том числе такие специфические глагольные характеристики как образование форм условного наклонения настоящего времени с помощью флексий -a, -e в отличие от нормативного конечного -i, свойственного восточным диалектам и субдиалектам, и в том числе барселонскому, считающемуся стандартом каталанского языка [Emili Casanova 2011: 25]: «Cultura reclama al govern espanyol que el Belles Arts tinga més autonomia i perceba més inversions», – валенсийские формы tinga и perceba соответствуют здесь каталанским tingui и percebi. Аналогичные изменения прослеживаются, например, и в формах puga (кат. pugui) глагола poder, siga (кат.sigui) глагола ser, vulga, vulguen (кат. vulgui, vulguin) глагола voler, arriben (кат. arribin) глагола arribar, diga (кат. digui) глагола dir и т.п.: «Que la gent puga gaudir dels premis és una cosa amb molt de valor i que a més, recolza el comerç local», «Puig i Armengol veuen «molt preocupant» que el TC puga impedir una votació al Congrés»; «Que este punt siga una realitat que es consumarà pròximament, millora, i molt, la prestació d’este servei», «Gandia ha estat un exemple clar del que des de la Generalitat volem que siga la Capital Cultural Valenciana»; «També hi haurà una fila 0 per a qui vulga col·laborar sense assistir a l'espectacle», «Organitzarem sis bancals, primer un bancal comú on aprendre i fer les pràctiques, i després un bancal que si li atorga a cadascuna de les persones que vulguen iniciar-se en el món de l’agricultura»; «Estem molt satisfets amb les ajudes rebudes i esperem que prompte arriben la resta per a pal·liar els danys provocats pels darrers temporals»; «“És rotundament fals” ha declarat l’edil qui ha qualificat de vergonya que el Partit Popular diga “aquest tipus de barbaritats durant la temporada turística”».  
Кроме того, отличительной западной чертой является изменение флексии формы глагола 1-го лица единственного числа в изъявительном наклонении настоящего времени  –  конечный -o соответствует вал. конечному -e, а в некоторых регионах, что более свойственно устной речи, а не письменному языку, встречаются финальный -i или апокопированная форма [Emili Casanova 2011: 25]: «Pep Gimeno Botifarra: ‘L’Himne Regional no me’l sé, a banda que no el cante», –  кат. canto переходит в вал. cante.
Валенсийский диалект выбирает eres, а не кат. ets как форму 2-го лица единственного числа в изъявительном наклонении настоящего времени, что можно объяснить влиянием кастильского испанского: «Eres jove i vols ser voluntari? Miramar obri el termini d'inscripció amb la campanya ‘Ajuda a la gent gran’», «T'agrada gaudir de l'esport i a més, eres una persona solidària, participa a la Masterclass solidària», «Si estàs empadronat a Xeraco, i eres mestre/a, educador/a o treballador/a social, pots optar a una beca de mil euros al mes durant mig any».
Отметив выше изменения в условном наклонении настоящего времени, обратим внимание на свойственное валенсийскому диалекту изменение форм имперфекта условного наклонения – типичные окончания -às, -és, -ís меняются на -ara, -era, -ira: «Si tinguera por a l'obertura del sumari, no optaria a la candidatura d'Ontinyent», «AjunTavernesV nega que poguera fer servir un préstec de l'ICO per a finalitzar la piscina», «Si haguera parlat en anglès, francès o alemany s’haurien esforçat a atendre’m», «Dalmau, en la Comissió d'Obres Públiques: “És com si estiguera davant de la Inquisició”», «Paga la pena conduir com si de sobte anara a creaur-se’ns un ésser viu que no coneix de carreteres». 
Не столь частотным, но характерным можно назвать и использование ряда устаревших форм причастий. Например, использование формы omplit вместо omplert от глагола omplir, причастия sofrit вместо sofert от глагола sofrir, а также rist от глагола riure, заменяющей форму rigut: «La música i la literatura han omplit gran part de la programació d'aquest cap de setmana a Gandia», «El 43é Aplec dels Ports ha omplit Portell d’actes i música aquest cap de setmana», «La transferència de dades no té caràcter voluntari i el sofrit llaurador s'enfronta a sancions en cas de no respondre al requeriment». 
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